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Актуалізовані сполучники української мови в текстах різних функціональних стилів

ginning of ХХІ of century conjunctions буцім, буцімто, сиріч, except artistic style, actively use 

also in a journalism (foremost in Media), conjunctions одначе, позаяк, себто, цебто, щоби, 

що... то — in publicist and a scientific texts, conjunctions аби, та without any limitations 

function in all styles of the modern Ukrainian literary language, and conjunctions оскільки and 

адже, opposite, from scientific and officially-business styles get to the publicist and in artistic 

texts. Conjunctions ба навіть, буцім, буцімто, одначе, сиріч, щоби, even extending the spheres 

of functioning, keep features of stylistically marking units, while conjunctions аби, оскільки, 

та acquired status stylistically neutral means of relation, and conjunctions позаяк, себто, 

цебто, адже and що... то manifest a tendency to transformation on conjunctions of intersty-

listic character.
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БЕЗВІЗОВИЙ РЕЖИМ — «БЕЗВІЗ» — БЕЗВІЗ

Рішення про скасування віз для громадян України відкрило шлях до останнього етапу 

схвалення безвізового режиму — остаточного затвердження законодавчої ініціативи 

Радою ЄС, яке заплановане на 11 травня 2017 року. Поки українці очікують на затвер-

дження та застосування безвізового режиму, у засобах масової комунікації широко 

вживають утворений на основі цього словосполучення іменник безвіз, який спочат-

ку писали в лапках, очевидно, через його незвичність для українського літературно-

го вжитку, пор.: Експерт пояснив, чому Грузія отримала «безвіз» раніше, ніж Україна 

(«24 канал», 05.02.2017); Раніше повідомлялося, що в Європарламенті прогнозують 

«безвіз» для України у травні 2017 року (Громадське телебачення, 10.02.2017). Тепер уже 

не беруть у лапки це слово, пор.: За крок до безвізу (Україна молода, 28 — 29.04.2017); 

Держприкордонслужба готова до запровадження безвізу з ЄС (День, 20.04.2017). Проте 

варто пам’ятати, що в офіційно-діловій сфері потрібно вживати тільки термінологіч-

не словосполучення безвізовий режим, а в неофіційній — його можна замінювати роз-

мовним однослівним відповідником безвіз і писати без лапок.
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